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m e g j e l e n i k : 
Hetenkínt kétszer, csütörtökön és vasárnap reggel. 

Szerkesztői iroda : 
Szentháromságutea, Geiszlerféle ház, 872. szám, 

hová a kéziratok bérmentve utasirandók. 

Kiadóhivatal: 
Burger Zsigmond könyvkereskedése. 

Előfizetési föltételek. 
zhozbordáKMl: Egész étre 6 frt. — félévre 3 írt. 

«0 kr. osztr. ért. 
évnegyedre 1 írt 

postnn: Egész évre 8 frt, — félévre 4 frt, — évnegyedre 2 frt, osztr. ért. 

Egyes szám á r á 8 ujkr. 

Hirdetések: 
Az öthasábos petitsor egyszeri hirdetésnél 7 ujkr 

kétszerinél 6 njkr., többszörinél 5 ujkr. 
Bétyegdij-minden egyes beigtaiéaért 36 njkr. 
A n y i i t t é r b e n a háromhasábos petitsor igta-

tási dija 20 uikr. 

Az előfizetési pénzek és hirdetmények Burger 
Z s i g m o n d könyvkereskedéséhez cimezendök. 

Gazdasági egyleti közlöny. 

Épen m o s t k a p t a k az ö r v e n d e t e s hirt 
B é c s b ő l . I i o k j a e s w n g r á d n i e g y e i g a z d a s á g i 
egy le t ü g y e f . Iió 2 - á n c s á s z á r «"> f ü l s é g é u e k 
e l ő t e r j e s z t e t v é n . az a l a p s z a b á l y o k a lá í ra t tak 
- az e g y l e t v é g l e g e s T u d ó -
s í t ó n k í r j a . h o g y az a l a p s z a b á l y o k némi 
v á l t o z á s t s z e n v e d t e k , de e v á l t o z á s o k m i v o l -
táról n i n c s e n t u d o m á s a . 

Alföldi viszonyok. 

T i s z a s z a b á l y o z á s . 

Semmi sem érdekelheti megyénk s általában 
a Tiszavölgy lakóit gazdászati szemponthói jobban, 
mint földeiknek víz elten biztosítása. 

Az egyes társulatok működése a kormány 
gyámsága alatt a kívánt eredményre eddig nem 
vezetett ; szükséges volt tehát a z " együttműködés 
biztosítására, hogy az ö s s z e s t i s z a v ö l g y i s z a -
b á l y o z ó t á r s u l a t o k a haza fíivárosában n a g y -
g v l i l é s t t a r t s a n a k . 

E gyűlés tárgyalásai t és határozatai t , mint a 
Tiszavölgy életkérdésébe vágó ügyeket , a „ I \ II." 
tudósításai után olvasóinkkal közölni sietünk. 

Mult hó 30-án d. e. 10 órakor ültek össze a 
tiszavölgyi szabályozó társulatok képviselői, szám 
szerént harmincan, gróf K á r o l y i G y ö r g y pa-
lotájában , ugyancsak a méltóságos háziúr elnöklete 
alatt, tauáeskozandók a tiszaszabályozás eddigi neta-
lán kitapasztalt h iányai , s a további teendők fölüt. 
Közöljük íme rövid vázlatban az első napi tárgya-
lásokat: 

1. Gr. K á r o l y i G y ö r g y előterjeszti , hogy 
L ó n y a y M e n y h é r t úrral együt t , több társulat 
fölhívása folytán nagygyüléstarthatúsi engedélyért 
fo lyamodván, cz megada to t t , s egyszersmint a 
nagygyűlésre kinevezett országfejedelmi biztos G á l -
f y G y ö r g y helytartósági tanácsos urat bemutatja. 

2. Elnökül gróf K á r o l y i György , alelnökül 
:. v a y Menyhért, jegyzőül T ó t h István képvi-

sel ; arak kérettek föl. 
3. íiá-ó S e n n y e y Pál indítványozza, hogy 

a nagygyűlés működését avval nyissa m e g , misze-
rint u tiszaszabályozás nagy müvének áldásos em-
lékezetű életbeléptője néhai gróf S z é c h e n y i 
István iránt a kegyeletes hála és tisztelet adó já t , 
:t dicsőült nagy férfin családjához intézendő fölirattal 

. ró j a le , mclv indítvány egyhangúlag elfogadtatván, 
a föliratnak az összes társulatok nevében aláírására 
az elnök gróf kéretett meg. 

4 . Fölolvastatott H e r r i e h Károly tiszasza-
bályozási központi fölügyelő ur az utóbbi év sza-
bályozási eredményeit részletesen fölmutató, s álta-
lában a szabályozás nagy fontosságú ügyének 
érdekébeu igen tanulságos ada tokkal ellátott je len-
t é se , ' mely a jelen volt képviselőkre igcu j ó be-
nyomást tett s a fáradhattan munkásságn derék 
fölügyelő urnák a gyűlés egyhangú köszönetét 
eredményezte. 

Alább alkalmttuk lesz ezen ritka avatottsággal 
szerkesztett je lentés főbb részleteit küzleni, addig 
is meg jegyezzük . hogy a mult évben a tiszavöl-
gyön a munkaeredmény tetemesen meghaladta a 
korábbi évek e tekíutetheni sikerét. 

5. Gróf D c s s e w f f y Emil a fölügyelni tar-
talmas jelentésből ösztönt és okot merít a szabályo-
zási nagyszerű vállalat körüli kitürésre s erélyes 
közremnnkálásra , mert a folyamatban levő el járás 
a siker biztosságát birja. 

T ó t h István az átmetzéseknek alulról fölfelé 
munkába vételét k íván ja , mert a fölső átmetszések 
csak a víznek az alsóbb osztályokba gyorsabb 
ju tásá t eszközl ik, innét azonban a viz nem megy 
le sebesebben mint azelőtt , éj. az átvágások hiánya 
o kán , továbbá azt k íván ja , hogy az alsóbb osz-

tályokban a ta la j keményebb levén, az nj medrek 
mélyebbre és szélesebbre ásat tassanak. 

Gróf S z a p á r y Iván , D a r á n y i Ignác ez 
indítványt melegen pártol ják. 

6. F r á t e r Pál párhuzamot von az 1847-ik 
és 1848-ik, továbbá az ujabb idők szervezései közt 
s ugy ta lá l ja , hogv azon gyámság , mely alá a 
tiszaszabályozási társulatok az 1856-ki nyílt pa-
rancscsal vétettek, egyáltalában nem célszerű, óha j t j a 
tehá t , hogy központi bizottmány állítása eszközöl-
tessék , egyelőre bizottmány neveztetvén, mely a 
tiszavölgyi társulatok sérelmeit , óhajtásait sat. 
sorozza, s javaslati minőségben elöterjeszsze a 
közelebbi nagygyűlésnek. 

L ó n y a y Menyhért indítványozza, hogy a 
klilönbeu is gyakorlati alkalmazási képességgel 
nem hiró 1856-ki nyiltparancs mellőztetvén, köz-
ponti bizottmány állítása kérelmeztessék, mely 
aztán a nagygyűlés hozzájárulásával a tiszavölgyi 
közös ü g y e k , kérdések és kiváuatok elintézéséhen 
közben já r jon ; továbbá, minthogy a helytartóságok 
ugy is ismét egybe őszpontösitvák, a tiszavölgyi 
mellékfolyamok is a tiszaszabályozáshoz csatoltas-
s anak , hogy a szabályozásban öszhangzás legyen 
sat. 

Tárgyaltatott még a tiszaszabályozásnak or-
szágos erővel gyámoli t ta tása , a közmunkának e 
célra fordít tatása, főleg oly öblözeteknél , melyek 
magok erejével már csak azért sem képesek sza-
bályzódni , mert a szabályozási költségek a föld 
értékét is tetemesen meghaladják sat. 

L ó n y a y Menyhért, báró S e n n y e y Pál, gr. 
D c s s e w f f y Emil és T ó t h István urak fölkéret-
t e k , hogy a f. évi nyárutó 1-én tartandó gyűlésnek 
kész föliratot dolgozzanak ki a L ó n y a y - f é l e indít-
vány értelmében, mely fölírat fölsőbb helyen rögtön 
előterjesztessék. 

Az 1858 ik és 1859-ik évi munkaeredményröl 
szóló je lentés kivonatilag a következőt tar ta lmazza: 

Az egész Tiszavölgy az idő szerént hat 
folyamszakaszra van osztva, f. a beregi , Ií . a 
bodrogközi és fölsöszabolcsi, III . az alsószabolcsi, 
IV. a hevesi , V. a csongrádi, VI. a bácsi. 

Ezen hat szakaszban vagyis vázszerkezetben 
az 1858-ik évben az átvágási munka 163,758 koc-
kaölet , a töltésezési földhányás 588,979 köbölet, 
összesen tehát 692,738 kockaölet te t t , oly jelenté-
keny eredmény, minőt alig képes fölmutatni bármi 
hasonló vállalat. 

Az 1859-ik évben ez átmetszést munka 38,555 
kockaöl , a töltésezési munka 465,133 köbül, össze-
sen 503,689 kockaöl , a két évi pedig együtt 41 
földirati mértföldnyi hosszában 142,314 köböl át-
vágási és 1,054,112 köböl töltésezési munka. 

A mondott két évben elköltetett töltésezésre 
2,303,000 f r t , á tvágásokra 597,000 f r t , ez utóbbi 
a kormány utalványozásából. 

A bánsági vonalokon kivtil kész töltés 358,687 
folyó ölet teszen s ez véd az 1. szakaszban 70,000 
hold földet, a II. szakaszban 285,000 holdat, a III. 
szakaszban 465,000 holdat, a IV. szakaszban 186,000 
holdat , az \ . szakaszban 125,000 holdat , az VI. 
szakaszban 11,000 holdat , ide értve pépig a ma-
rostorontáli árért is 399,600 holdat , az 1859-ik év 
végén már védett föld tett 1,521,400 holdat, ellenben 
az 1860-ki rendkívüli árvíz több helyen keresztül 
törvén a gá t akon , elbontott a IV. szakaszban 2 % , 
a III. szakaszban 4 ' 4 % , a II- és V. szakaszban 
6 5 % , összesen tehát 231,300 holdat , s így az 
összes mentesített ártérnek 15, illetőleg 20 százaléka 
lön a kártékony árvíz martalékává 1,290,000 hold, 
azonban a töltések ótalma alatt használható mara-
dott. Sajnos kétségenkivltl a fönebbi csapás , de 
másrészről igen vigasztaló az , hogy elvégre ' ,-de 
a mentesitettnek hitt ártérnek az árvíz hatalmát 
nem érezte; a tetemes kárral j á r t csapás a töltése-
zési eljárás egészére tanulságos világosságot vetett, 
s tetemesen könnyíti a további el járást ugy a gát-
építés, valamint töltési védelem tekintetéhen is. 

Ekkor ig kí van ásva 49 á t v á g á s , s ezek 
köziii 18 tökéletesen kiképezve van , 12 helyes 

kiképzödésnek indult , ellenben 19 ki nem elégítő 
állapotban sinlik, a Tiszafolyam ágya e szerént 
40 mértföldet volua rövidítve, s a korm. ujabban 
az átvágások gyorsabb foganatosítása végett 4 év 
alatt 27 u j átvágás munkába vételét rendelvén el, 
s e célra 2,000,000 frt tetszvényezvén, tökéletes 
kilátás van a r r a , hogy a töltésezés gyors haladása 
által túlszárnyalt átvágások a gátépítéssel mind-
inkább öszhangzásba fognak hozatni , főleg ha a 
nagygyűlés azon kérelme illető helyen tekintetbe 
fog vétetui, miszerént évenkint 800,000 forint 
fordittassék á tvágásokra , s hogy a keményebb 
talajú alsóbb társulatok területén, hol a munkába 
vett átmetszések eddigelé egyáltalában ki nem elé-
gítő karban vannak , szélesebb és mélyebb mérvek-
ben fognak alkalmaztatni , csak így levén elérhető 
az , hogy a sikerült felső átmetszések által az alsó 
társulatokra árasztott viz megfelelő gyorsasággal le 
is folybassék, mi ekkorig egyáltalában nem történt. 

Tekintetbe vévén az t , hogy a nagygyűlés 
különösebben a társulatnak az 1847-ki szellemben 
njra szervezését életkérdés gyanánt tekinti , igen 
természetes, hogy egyes részletekbe bocsátkozni 
ez idő szerént már csak azért sem találta szüksé-
gesnek , mert bizton hiszi, hogy újbóli szervezésére 
vonatkozó kérelme rövid időn sikert aratand, mikor 
aztán annál erélyesebben fog közremunkálhatni. 

Mindenek előtt fölolvastatott az utóbbi, gyűlés 
jegyzőkönyve s az jóváhagya tván , tárgyalás alá 
vétetett a küldöttség föhrataí javasla ta , melyheu a 
nagygyűlés a Tiszának és tiszavölgyi mellékfolya-
moknak szabályozását öszpontosittatoi, egy központi 
bizottmány életbeléptetésének tetszvényezését, a . 
közmunkai erőnek a szabályozási területen sza-
bályozási célokra fordithatását engedélyeztetni, az 
átmetszésekre a kormány által 4 évre utalványozott 
két millió forintnak két év alatti befektetését s az 
átmetszéseknek különösebben az alsóbb osztályok 
érdekében, még pedig kivántatóságboz képest az 
eddigieknél nagyobb mérvekben is foganatosítását 
kér i , végül a szabályozás alatti fóldtér 15 évig 
tartó adómentességét is ujhól kérelmezi, a fölirat 
elfogadtatott s a belügyi miniszterséghez a kor-
mányzóság utjáu haladék nélkül föiterjesztetni 
határoztatott. 

A torontáli képviselő előterjesztése folytán az 
adómentességi kérelem ugy szabályoztatott , hogy a 
régibb töltésekkel védett földterek, valamint az 
u j o c t n töltésezett ártér is folyvást töltéslöutartás 
fe jében , mi köztudomás szerént nagyon költséges, 
bizonyos adóenyhitési kedvezményben részesüljenek. 

Az ondova-tapolyi szabályozási társulat a 
tiszaszabályozási nagytársulatba bekebleztetni kí-
vánván, ezen óhajtás örvendetes tudomásul vétetett 
azon hiedelemben, hogy a nagygyűlés által kérel-
mezett szabályozási öszpontositás folytán rövid időn 
testvéri karokkal fogja fogadhatni a bekeblezést 
sürgető munkás társulatot. 

Gróf D e s s e w f f y Emil je lent i , miszerént a?, 
alsó szabolcsi társulat a tiszaszabályozás életbelép-
te tüjének, a halhatatlan emlékezetű s érdemű gróf 
S z é c h e n y i Istvánnak társulata kehelében, ott, 
hol a szabályozás kezdetekor a nagy munkát saját-
kezű kapamunkával nyitotta m e g , emléket fog 
közelebb állítni, mely emlékünnepélyre az összes 
tisszavölgyi társulatokat az üunep díszének emelése 
tekintetéből meghívni f o g j a ; ezen előterjesztés foly-
tán az örvényabadi társulat elnöke, F r á t e r Pál 
ur indítványozza, hogy a szabolcsi emléknek, mely 
aztán nagyszerű legyen, állítására az egész Tisza-
völgy csat lakozzék, mely indítvány lelkes öszbang-
zással egyakaratulag elfogadtatott; azonban az 
alsó-szabolcsi társulat ragaszkodván a kebelében 
több év előtt fogautatott eszméhez, annak anyagi 
kivitelét annál is inkább sa já t erejével eszközleni 
k ívánván, minthogy szellemileg abban ugy is min-
den társulat részt vesz, a hála és kegyelet ily 
nemes ntanlerovásáuak az alsó-szabolcsi társulatnál 
meghagyása, s a meghívás az ünnepélyre, elfogad-
tatott. " 

Több rendbel i , a szabályozás részleteire vo-



iratkozó tárgyak megvitatása, azok elintézési- ké-
sedelmi veszélylyel nem járván, elhalas/.tafoít a 
központi bizottmánynak biztosan hitt rövid idöni 
megalakulásáig, hogy azonban ezer. tetszvényezés 
rögtön is foganatot szüljön, É r k ö v y Adolf elnök 
indítványára ideiglenes központ alakíttatott, gróf 
K á r o l y i György mint elnök, gróf D e s s e w f f y 
Emil, báró S e n n y e t Pál, Ur m é n y i József, 
L ó u y a y Menyhért.'" S r á n y i János és H e r r i c h 
Károly urakból. 

A jegyzőkönyvnek I'XlO példányban kinyomatása 
s a társulati érdekeltek közt kiosztása elrendeltetett. 

K e r e s k e d e l m i é s i ; » a m i o z í ; a l n i a k . 

U j a b b f e j l e m e n y e k . 
— N a g y o n j e l l e m z ő , hogy mig a g ő z - , 

h a j ó t á r s a s á g a íölsö vonalon — hol több ver- ] 
senytársa akadt — az utazás könnyehhitésére oly j 
sok intézkedést tett. addig az alsón még minden a j 
régi kerékvágásban marad. Kein volna-e célszerű, j 
ha vállalkozó hontiaink az alsó vonalra is fordita- ! 
nának figyelmet'? A közönség, melv már ngvis! 

Minket tanított meg az idő. Azért minden pillanata 
testvéri ölelkezés linknek legyen tanújele a jobb 
jövő zálogának. A múlt vasárnap estéje s az a 
szép éjszaka bátran bejegyezhetek e vidék törté-
netéhe. Oly tények fordultak elő, melyek fölött 
minden emberi sziv b o l d o g í t v a érzi magát a 
liszta öntudatban. A t e s t v é r i s é g k ö t e l é k e i 
főzettek itt még erősebbekké. A helytartóság megen-
gedd a D n g o n i c s s z o b o r r a a műkedvelő színi 
előadásokat, s inte szerb testvéreink is akartak a 
testvérnemzeí lantosának , dalnokának emelendő 
oszlop fölállításához járulni. A hatóság azonban 
jónak látta a szerb lantosoknak a nevezett célra a 
színpadon föllépést meg nem engedni. Kénytelenek 
valának tehát bnesuelcaihi-t rendezni ott. hol meg-
tiltva nem vala. Volt-e testvéri egyesülés vasárnap 
este V Volt .Szegeden magasztos >.'•.-> határtalan I 
Azok a sok szép testvérdalok, a kölcsönös fölkö-
szöntések mind megannyi uyilatkozváuyai valának 
szeretetünknek. A belvárosi sétatér nem látott 
szebb ünnepet. Éjfél felé a szerb lantosok nem 
elégelték meg nyilatkozataikat Elmentek a köz-
szeretet által kegyelt honfiak és honleányok lakú- | 
saihoz ölelkező testvérsereg kíséretében, testvérda- j 
lókkal és zenével búcsúzni azoktól is. kik szeré-! 
nyen visszavonulva élnek családjaik csöndes köré-

sokallja a méregdrága vitelbért, bizonyosan részll-; ben. Így váltak el a szerb népzenészek Szegedtől, | ' 100. — A k é k k a r t o n r i i h á k mindiul 
kön lenne. Csak egy pár magángözös kell az alsó! a nagy magyar várostól. Az ünnepély egyéb ré- j elterjednek városunk egyszerűségre hajlandó leá 
Dunára, és majd arra is olcsóbban visz a s z a b a - i szei fölött fénypontot képezett azon jeíenet, midőn ! ' " 
d a l m á t uta is nagyon Ii a s z n á 1 ó társaság 

— Az a u s z t r i a i v a s n t t á r s o l a t követ-
kező körjegyzéket küldött szét hivatalnokaihoz : 
„On értesíttetik, mikép a társulat más menetleve-
leket nem ¡art készen a közönség használatára, 
mint olyanokat, m e l y e k n é m e t n y e l v e n 
n a k s z e r k e s z t v e 
cseh . magyar vagv 
azoknak egvszersmint német szöveggel is ellátva 
kell lenniük." Csak aztán egy szép reggelen azt 
ne mondják annak a drágalátos vasúti társaság-
nak, hogy azon hivatalnokai, kik magyarul nem 
tudnak, nem Magyarországba valók és nem érdem-
lik. hogy a magyar közönség szolgálatára legyenek. 

/ Az A r n . s t e i a és E s k e l e s Bécsben meg-
bukott bankárház hitelezőinek van reménységök, 
hogy talán valamiképen követeléseik 30%.hoz ju 
tutidnak. Köszönik alásan, szívesen fognak köl-
csönözni máskor is, ha rászedhetik őket. 

G y ó g y s z e r a t y ú k s z e m e l l e n . — 
B e r g e s orvos szerént a tyúkszemet legkönnyeb-
ben ngy lehet kiirtani, ha azt naponkint többször 
iblanjíestvénynyel (jodtinktiirával i bekenjük. 11a a 
tyúkszem -i lábujjak közt van, iblanyfestvénybe 
(jodtinktnrába) és olaj-édbe (glyeerinbe) mártott 
rongyoeskát rakunk 

T á r o g a t ó . 

/ Még akkor, midőn a l e g n a g y o b b ma-
g y a r ravatala körül a honfibánat keserű künyével 
öntözők a mindegyünknek drága ravatalt, még ak-
it r emiitettük, hogy S z é c h e n y i I s t v á n oly 
(Mikélyáru arcképére volna szükségünk , melyet 
minden ember, még a szerényebb zsellér is meg-
vehessen s legyen a magyar haza hasonló az észak-
amerikai Egyesült Államokhoz, melyeknek minden 
lakója elkerülhetlenti! szükségesnek tartja, hogy 
termét a honszabaditó W a s h i n g t o n arcképével 
diszesitse. Az északamerikaí szabad polgár, ha 
••s vk kunyhója van is, előbb függeszti az ajtó fülé 
a polgári szabadság védszentjének képét, mintsem 
n bútorozásra gondol. Hogy mi is birjnk hazánk 
legnagyobb fiának ily könnyen megszerezhető ké-
pei, lenyomattuk azt sok ezer példányban s He-
• k e n a s t G u s z t á v nyomdája Pesten a jutányos 
ár mellett a kiállítás szépségeért minden honfi kö-
szönetét megérdemli. A kép azon korából ábrá-
/."ija a nagy hazafit, midőn tevékenysége tetőpont-
éin az összes haza minden ügyét vezette. Aláírva 
nevén kivid legigazabb jelmondatával, hogy : Ma-
g y a r o r s z á g l e s z s l e s z e n i s M a g y a r o r -
-z á g. Hogy pedig hazánk legnagyobb államférfiát 
az Árpádok honának költőkirályával együtt birja a 
nép, a magyar imadalnak, a s z ó z a t n a k három 

Ii" versszakát nyomattok az arckép alá. Olraj-
* tudó lenne, hogy ne ezerek, ne százezerek fogy-
; eeek el e képből, hanem millió és millió példá-
nyokban terjedne a hazában. A közelebbi szállit-
ioányok valamelyikéből lapunkhoz is fogjuk mellé-
kelni c képet s habár olvasóink nagy részénél meg 
vagyunk győződve, hogy már birtokában vannak, 
nem lesz célszerűtlen cselédeiknek ajándékozniok. 
\ kép kapható a szegedi könyvkereskedésekben és 

iK -/.tőségünknél. Ára őt u j k r a j c á r . 
100. — Kedves vendégeink, a s z e r b t a in-

n a s o k után vetjük e néhány pillantást, midőn 
távozókat még a távolban is köszöntjük. Egy. 

-/••rá. de tiszta őszinte szavakat írunk, megtauui-
e : az időtől, hogy a testvéreknek őszintéknek, 
izalmasaknak s nem féltékenyeknek kell lenniük. 

'•'-.••. is volt semmi féltékenység az iménti ölelke-
- jen. Gondtalan, független volt az odadó sze-

Az élet tanodája nehéz, az önokulás nagy 
•••' -úlyos és keserű, drága, de megfizethetlcn 

inulségos vala. Miénk e drága közös könyv I 

a testvérnemzet lantosainak egyike egyszerű rövid, 
de sokat mondó szavak kíséretében ez estei jöve-
delmük szerényen meggazdálkodott részét a Du-
g ó n i c s s z o b o r javára e lapok szerkesztőjének 
átnyújtották. A derék szerb testvér szavai ezek 
valának : „Engedje meg Ón. hogy magyar testvé-

Ha valaki menetleveleket | reink gazdag irodalma egyik apostolának emlék-
nyelven akar használni,! szobrához mi is járulhassunk filléreinkkel a magunk 

s az általunk képviselt és bennünk sokszorosan él-
tetett szerb nemzet nevében s hogy valamennyi vé-
reink érzelmét tolmácsoljuk , mondván : éljen a 
magyar I- Az adomány átvevője mély megindulás-
sal szólt a lantosokhoz s a testvéri szép egyetér-
tést magasztala. A testvéri áldozat erkölcsi hatásá-
ról szólván, különösen kiemelé azon üdvös tanul-
ságot, mehet azok meríthetnek belőle, kik fölada-
tuké tevék, hogy a magyar haza testvérekké forrt 
nemzetiségei közé újra a szakadás, újra a vissza-
vonulás és gyűlölet konkolyát hintegessék, vagy 
ha már ez nem sikerül, legalább annak hirétkölt-
sék. A testvérnemzet lantosai elhagytak minket, 
hogy a szomszéd magyar városokban és falvakban 
is a magyarok és szerbek közt fönálló szeretetnek 
liü és lángszivii apostolai legyenek. 

/ A D u g o n i c s s z o b o r r a a köztünk mula-
tott szerb tambnrások ö . K u n s z t J á n o s pesti 
vendéglős iti pedig 10 frtot adtak át e lapok szer-
kesztőségének. 

/ Több pesti lap a sz. I s t v á n n a p r a fes-
tett képről irt újdonságunkat vagy nem ngy értette, 
amint i n a volt, vagy nem elég figyelemmel olvasta 
jelentésünket. Mi nem mondottuk. hogv ama ké-
pet K á r o l y i S á n d o r gróf festeti s ajándékozza, ! nyék részére 

t Á m a g y a r o r s z á g i c r d é s z e g v l e t 
mely németül viszi ügyeit, iges korszerűen csele-
kednék , ba a magyar ügyvitelre » egyebekre nézve 
a műegy let szép pékiáját követné. 

í Z s e d é n y iu.ek. M á d a y n s k és S z é k á c s -
nak ünnepélyes fáklyás zenével tisztelgett a mis-
kolci közönség. A menethez t ö b b e z e r ember 
csatlakozott. A jeles szellemit „Pesler L W d " szük-
ségesnek tartja az „Aagsburger ABgememe"vat tu-
datni. hogy ez alkalommal semmi rendetlenség sem 
fordult elő. 

i Á -Neueste Nachrichten" egy Magyaror-
szágról szóló cikkében nagyon megdicséri a ma-
gyarok szónoki képességét s azt állítja, hogy mióta 
a szólásszabadság a közpályáról leszoríttatott, ün-
nepélyek és lakomák alkalmával tízszeresen talált 
alkalmat a kifejlődésre és érvényességének bizo-
nyítására. Azután a magyar egyetem tannyelvére 
térve át , igen helyesen azt mondja, hogy miután 
az államgimnáziumokat kivéve a magyarországi 
negy vennyolc gimnázium mindegyikében magyar "a 
tannyelv, nem lehet kiváuni, hogy az egyetem 
hallgatói a tudomány rovására idegen nyelven te-
gyenek kénytelenek hallgatni az előadásokat. Hoz 
záíeszi, hogy a pesti egyetemben a nem magyar 
hallgató ritka, mint a fehér holló. 

100. — A k é k k a r t o n r u h á k mindinkább 
ányai 

közt. A sziv egyszerűnek vau teremtve, a tiszta 
kebel egyszerű, az igazságszeretet, a valódi ba-
rátság ntind mesterkétienek, miért né legyen ru-
házatunk egyszerű. Olcsók is, tartósak is azok a 
kartonruhák. Szinük az állandóság szine. 

100. — „Mikor jön kend a városba, bátya?" 
„ „ I s t v á n k i r á l y n a p r a csak bejövök."" ..Hisz 
akkor az egész vidék bejön." — Így beszélt két 
atyafi. kik közöl az egvik leginkább a tanyán 
lakik. 

— ' i 'ó th J ó z s e f Aradon sz. I s t v á n koro 
nája birtokának t é r k é p é n d o l g o z i k , mely föl 
oszlás, szerkezet és mindennemű tekintetben, az 
eddigi földabroszoktól lényegesen eltérő módon lesz 
kidolgozva. A tudós tanár, ki a mértanban is nagy-
jártassággal bir, különös figyelmet fordított arra. 
hogy e földabroszon egy etlen tekintettel megláthassa 
a szemlélő a különböző népfajok csoportosulását és 
az ország különböző részeibeni lakhelyét. 

é B a t t y á n y herceg az I l l é s h á z y a k sír-
boltját megnyittatván, alapítványt tön, hogy külö-
nösen a híres I l l é s l i á z y nádor lelkeért minden 
év nyárhó 31-én a gyászmise illő ünnepélylvel tar 
tassék meg. A m. hú illető napján össze is sereg-
lett Trencsénmegye szinejava Trencsénben; de az 
ünnepélyes isteni szolgálatnak e l h á r í t h a t t a n 
a k a d á l y o k miatt el kelie maradnia. A csöndes 
mise mindazáltal a legelőkelőbb családok jelen-
létében mondatott el s a s zóza t énekeltetett. 

A p e s t i izraelita zsidóközség elöl járósága 
a napokban tarlóit ülésében kettős gyűjtést határo-
zott el a község tagjai közölt .- egyiket a magyar 
tudós társaság javára, másikat a szyriai kereszté-

lianem azt jelentettük, hogy t ö b b e k é l é n teszi 
ezt a gróf. E többek magukban foglalják Szeged 
minden osztályát a gazdag uraktól kezdve a leg-
szegényebb földművelőig. Mindenki iparkodik fo-
rintjával és fillérével járulni a magyarok nagy nap-
jának, az első alkotmányos király- ünnepének eme-
léséhez. 

— S z e g e d e m e l k e d é s é t mutatja iparo-
sainak napról napra észrevehető haladása nem esak 
az ipar, hanem a művészet és műveltség terén is. 
A múlt napokban látogattuk meg ifj. K o v á c s 
I s t v á n orgonakészitö urat a Rókusvárosban, s 
meglepetésünkre nem csak jeles orgonákat, hanem 
két mesterül készített Ft s z h arra on i k á l találtunk 
nála, melyek mind jóságukra, mind jutányossá-
gukra bármely gyár készítményével vetélkedhetnek. 
Éljen derék művészünk s haladjon kitartással a meg-
kezdett szép uton. 

100. A múlt napokban jött haza városunk 
egyik soká távullévö fia. Tiz évet töltött B é c s -
ben s mégis egy szót sem tud németül. Ez is ugy 
járt Bécs városával, mint a debreceni olasz a deb-
receniekkel. Ezen ur szépen , művelten beszéli 
anyanyelvét, ügyes okos ember, foglalkozására 
nézve iparos. Bécsben léle alatt magyar körben 
forgolódott. Ezt bizony osan meg nem foghatja az 
A l l g e n t e i n e , különösen ha mcgsngjuk neki, hogy 
egy béesi ember hat hónap alatt tanult meg ma-
gyarul S z e g e d e n . 

f Máramaros megye román és ruthen lakosai 
egy tizeiihatezeröfszázötveiiny olc aláírással el-
látott kérvényt intéztek az igazságügy-miniszterhez 
aziránt, hogy nálok a telekkönyvek m a g y a r 
n y e l v e n vezettessenek, mert, mint mondják: 
„Marmarosmegye románajkn lakosai a m a g y a r 
h a z a e g é s z t e s t é h e z t e s t b e n , l é l e k b e n , 
s z o k á s a i s i n t é z mé n y e i s z e r é n t h i v e k 
l e n n i ; a m a g y a r n e m z e t t e l t e s t v é r ¡1 cg 
é l n i d i c s ő s é g ü k n e k t a r t j á k . " Tiszteljük az 
A i l g c m e t n e t , meg a F o r t s e b r i t t e t , meg a 
többit I 

{ Ma e s t e a műkedvelők a D u g o n i c s -
s z o b o r javára a „Csikós" ''¡nül népszínművet ad • 
ják elő. 

f A „Debreceni Közlöny " az ottani vásárról 
szólván, igen elmésen tárgyalja előre a vásári cik-
keket. „Legnagyobb keiete lesz — mondja — a 
f o k o s n a k , legkisebb a m a g a s t e t e j ü kalapnak, 
ó r a l á n c egy sem fog elkelni, mintán az már ki-
ment divatból és többizben k é s z í t ő j é n e k nya-
kán veszett, de annál több mézes k a r d ; végre a 
v e s z e t t k u t y á k t ó l nem lesz okunk félni, mert 
azoknak ártalmatlanná tételéről gondoskodva lesz." 
Hát a nyakravalóféle cikkekben milyen lesz a 
vásár? 

— B. E ö t v ö s J ó z s e f elhagyta Budapestet; 
E r d é l y b e utazott. 

— Id. gróf T e l e k y D o m o k o s t nagyszerű 
fáklyás zenével tiszteié meg a kolozsvári kaszinó. 
A menet a redoatépületböl indult a Rákóczi-induló 
hangjai mellett a köztiszteletben álló hazafi laka 
elé. Itt báró H u s z á r S á n d o r beszédet tartott, 
amely ben a kaszinóegylet köszönetét fejezé ki azon 
hazafiúi készségért, amelylyel gr. T e l e k y a köz-
gyűlésen S z é c h e n y i fölött oly derék emlékbeszé-
det tartott, tidvüzlé öt mint hazafit, mint a k á r a 
m ú l t b a n a k á r a j e l e n b e n t i s z t á n á l l ó po-
l i t i k a i j e l l e m e t , s a nagy szánra közöuség 
hosszantartó éljenzés'ekkel fejezé ki leikesülését. 

— 0 s e k o ti i c s - L i p t h a y bárónő li enic-
n y i E d é t becses ezüstmüvti csákánynyal lepte 
meg gyöngéd levél kíséretében, melyben a nemes 
delnő többek közt elmondja, hogy e csákánynak 
R e m é n y i E d e előtt, mint művész és hazafi előtt 
egy iránt érdekkel kell hirnia, „miután a csákány 
ős időbeli nemzeti fegyver s egvszersmint régi 
hangszernek neve." 

• A „Pesti Hirnök" megcáfolja egy bécsi lap 
hírét, hogy a R á k o s o n 1000 terítékű lakoma ké-
szülne. Egyúttal közli a sz. István ünnepén szo-
kásos ünnepi rendtartást. 

I Ugyané lap írja. hogy S z o m b a t h e l y e n 
az érettségi vizsgák alkalmával három tanoncot 
G r é s e l n i er tanügyi tanácsos megbuktatott azért, 
mivel a n é m e t n y e l v b e n gyengéknek találta 
őket. A „Pesti liirnök"kel együtt magunk sem 
hittük, hogy magyar tanodában a német nyelv ta-
nulása legyen a növendékek fiiföladata. 



— Az erdélyi m a g y a r o k és r o m á n o k ; 
csak olv testvéri egyetértésben vannak egymással , 
mint a magvar haza különféle nemzetiségei. A 
k o l o z s v á r i e g y e t é r t é s i ü n n e p é l y r ő l i r ják 
a „V. I ' . ' n a k : A m. üó 26-án kezdődött lóverse-
nyek az ország különböző részeinek értelmiségét 
nagv számban Tonták össze , — épen jóko r , hogy 
birt vigyenek a két liaza minden vidékére azon 
örvendetes és szivemet» je lenet ről , mely a bonunk-
ban fölébredt testvériségi érzelmekben egy uj fontos 
adalékot szolgáltatott , s a r o m á n elemet nemze-
tünk érdekeível még szorosabb láncok által fűzte 
össze. Ünnepelt h e g e d ű m ű v é s z ü n k , tudniill ik, má-
sodik hangversenye napján a magyar értelmiség 
által román nemzeti dalok já t szására lön fölszólítva, 
mire a z épen Kolozsvárt mulató herceg-kormányzó 
engedélyt adván , este a színház helyiségeibe szo-
katlan - még R e m é n y i n é l is szokatlan — számú 
közönség sereglett össze". S midőn megszólaltak a 
f á j ó , merengő , olvadó hangok, melyek szomorú 
zengzetében 'egy ezred története hal l ik : a sokaság 
harsanván és őszintén „éljen a román nemzet!" 
förkiuitásba tört k i , mely megszűnni nem a k a r t , s 
esak a jelenvolt románok szívélyes s z e t r e á s z k e . 
n n - a r j a ál tal ion megszakasztva. Közben a karzat-
ró l ' száz meg száz példányban következő versezet 
hullott a nézők közé: 

Művész, kinek bűvös vonóján 
Nagy érzések világa él: 
Te k é t rokon nemzet szivében. 
Egy drága liurt megpenditél. 
Két nép. kiket közös veszélyben 
Tíz *z;izadév meghordozott 

A korszellem hivő szavára 
Testvérileg kezet fogott, 
v, iivész. kinek merész vonója 
KeresztiUjir velőt, kebelt: 
Testvérilésünk szent szavában 
Dalod legszebb v i s z h a n g r a lelt! 

•Színház, után előleges elintézés szerént az összes 
n r i rend . i f j ú ság , magyar és román értelmiség Ko-
lozsvár leglátogatottabb vendéglőjébe ment , s a 
közlakomán a lelkes fölköszöntések sorát P a p 
Miklós kezdte meg. Hazafias szavait igy végzé : 
„Emelem poharam a derék r o m á n nemzetre!- A j 
szónoknak R á e z János román a j kii jogtudor zeng-
zetes anyanyelvén felelt, s fölköszöntését igy re- ! 
keszté b e : ..Éljen a testvériség a románok és ma- \ 

-gyarok közt !" Ezután többen mondta káldomásokat, i 
nevezetesen: K ő v á r v Mihály, gr. B e t h l e n Gábor ] 
és F a r k a s , kinek szavait lelkes él jenzés, s z e t - i 
r e á s z k e , a a levett kalapokkal énekelt „Szózat" : 
követte. A fülküszOntéseket gróf L á z á r Mór e ] 
szavai zárták be. „Csak egyesülve állhatunk." A ] 
gyülekezet az. imadal mellett oszlott szélylyel, inig 
a nép egy része éjjeli egy órakor levett föreggel 
a ..Szózatot- énekelve tett ünnepélyes körutat a j 
nagy piacon. 

; A „Bukaresti Magyar Közlöny"nek Ma-
g y a r o r s z á g b ó l 4f«t előfizetője van. Meg is ér- i 
demli , hogy még annyi legyen. 

— A B á r t f á n tartott „Anna"-vigalomról i r - ; 
j a k a „Pesti H i rnök"nek , hogy rendkívül népes ] 
volt. Lengyel főurak is jelentek meg nemzeti öl-1 
tözékükben s lengyelesen öltözött cselédségekkel. 
Lelkes áldomásokat mondottak a magyar s lengyel | 

főurak a kölcsönös nemzeti rokonszenv éltetésére. 
Közlekedési nyelvük leginkább a francia nyelv lé-
vén, kitűnő volt gr. K á r o l y i E d e á ldomása, ki 
a francia nyelvet teljesen birja. 

I A b a j a i u r a d a l m a t nem veszi meg a 
modeuai herceg; a modenai hercegségért sem cse-
rélné be mostanság a tulajdonos. 

— Az ú j v i d é k i k ö z s é g t a n á c s nyárelő 
30-án tartott ülésében elhatározta, hogy hivatalos 
nvelviil a s z e r b nyelvet kaszuálandja községi 
ügyeiben. Több magyarországi magyar városnak 
követendő példa. 

—- Egy helybeli derék kereskedő előfizetőnk 
arról panaszkodott valakinek, hogy valahányszor a 
„Szegedi Híradó" u j számát k a p j a , mindannyiszor 
egyik (nöszabó) vevője elviszi és magánál tar t ja , 
mig ismét u jabb szám megjelenik. Ez tagadhatlannl 
a legjutányosb előfizetési mód. 

— Hogy a p i r o s í t ó vagyis a k e n d ö z é s 
Ízléstelen dolog, habár a régi világban nem is tar-
tották a n n a k , az el van ismerve: de hogy halált 
is idézhessen e lő , azt nem mindenki tudja . Meg 
emiitjük tehát , hogy egy közelebb, idegszélhüdés-
ben . meghalt bécsi delnő halála okául az orvosok 
egyhangúlag a kendözést állítják. Pedig fájdalom 
magyar lánykáink is még sok ilyent meg amolyant 
vesznek a gyógyszertárakban. 

— A helybeli rendürbiztosságnál egy pénzek-
ből készült karperec , egy eziist kanál és egy óra 
láueékfüggelék (Joujou) mint talált jószágok vannak 
letéve: tulajdonosaik jelentsék magukat ugyanot t 

ÍICA. 
D u g o n i c s e m l é k e . 

M i d ő n a >ürü sorscsapás között is 
A hós nép S n t n d a t r a ébredé -
Miként ¡1 büszke gálya vad viharban. 
Előre tört Árpád nagy nemzete. 
Előre tört. a szent zászlót kitűzve 
S fölírva rá az uj kor jelszavát 
Kivívni észszel a biztos jövendőt 
8 teremteni a honban uj hazát. 
Az ni de hosszít, hosszú és nehéz volt. 
Göröngy- s tövissel gazdagon rakott. 
S a nappal is sötét, nagyon sötét volt. 
Komor felhő takarta a napot.. 
De bárha pap nem is sütött fölöttük — 
Hol itl. hol ott egy csillag tűnt elé. 
S e csillagok vczérsngárinál ők 
Haladlak a kitűzött cél felé. 
Egy ily e s i 1 l a g v e z é r valál Te, szent ősz! 
Haladta uilll|ók íényntad nyomán... 
Igaz sugárexi fénye átvilágol 
Egy hosszú század barna fátyolán. 
A Ilon sebét viselve, rendületlen 
Haladva látunk téged küzködöt. 
Lelked tüzét inilljók szivébe szórva , 
Te bevilágitád a nagy jövőt. 
S a szellem im kivívta győzedelmet 
S jutalma nem lön paszta öntudat — 
Fejünk fölött a felhők meghasadva. 
Belátjuk m : i r tisztán a jó utat. 
Avagy nem a szellem győzelme az, hogy 
K i b é k ü l v e n y t i j t minden p á r t k e z e t , 
Melv a gyanú rút férgét széttiporta, 
A cél felé t e s t v é r e k e t vezet. 
A tantokon mi szép üszhanglia olvad 
A Rákóczy és a szerb hős dala, 
S a bonbán a külön fajoknak ajkin 
Egy ima zeng föl: É1 j e n a h a z a ! 

Igen, a szellem győzedelme az . hogy 
Szivünkbe* van jövőnk szent záloga... 
Igy lön a nagy lélek k ö z h i t , r e m é n y n e k 
s t e s t v é r i s é g n e k szent apostola. 
Miként ha látnám, hogy mosolygsz az égben. 
Hogy a harc nem hiába küzdeték: 
A szellemet igy halhatatlanitva, 
Diadalt iil az ujabb nemzedék. 
S miként ha látnám drága, szent hazádért 
Magas üröm közt hulló könyedet... 
A szellem, amely i.gy széttörte láncát — 
Az í g é r e t f ö l d é r e e l v e z e t . 

.Vagy Sándor. 

N é h á n y szó a r ó z s á k r ó l a s z e g e d i r ó z s á k h o z . 

Iteinellny Gusztáv tol. 
(Folytatás.) 

Ennyit általában mondván a rózsákról , lássuk ; 
most miben áliort az őseinknél a legrégibb idő óla i 
dívott tavaszi rózsaiinnep. 

A legrégibb hagyomány s/.créut kétségtelen, 
bogy ezen ünnepély ázsiai eredetű s pedig oly 
a l akbau , amint őseinknél volt, kiknél az volt szo-
k á s b a n , bogy a falu i f júsága úgynevezett rózsaki-
rályt választott. 

8 ezen rózsa-, vagy mint később elneveztetett 
pünkösdi király igen hatalmas személy vol t , mert 
azonnal , amint megválasztatot t , megszűnvén min- ! 
den egyéb hatóság, éjfélig önkényesen uralkodott, 
intézkedett és rendelkezett. 

Arra nézve , bogy ezen szokást csakugyan 
Ázsiából hozták magukka l e lődje ink, minden két-
séget kizáró bizonyítékként szolgál a z , bogy több 

ázsiai népnél, s pedig épen azoknál . melyek ve-
lök szomszédosak vol tak , nevezetesen a persáknál, 
sziritsoknál, babiloniaknál stb. a király leszállván 
t rónjáról , helyébe egy bíborba öltöztetett rabszolga 
ültettetett , k i , miután elfogadta a nép hódolatát. a*z 
ünnepély végéig királyi hatalommal birt. 

Miután őseink Ázsiából jöt tek be s ezen szo-
kás itt Európában semmi más népnél sem divato-
zott , kétségtelen, bogy azt Ázsiából hozták be ma-
g u k k a l : azonban a z t , bogy mennyire terjedt ki 
ezen egy napi király ha ta lma , azaz ha vájjon oly 
nagy volt-e, mint a fönebb emiitett népeknél , nem 
találunk tökéletes bizonyosságot. 

Azonban hogy ezen ideiglenes királynak te-
temes jogokkal kellett birnia, világos abbó l , hogy-
mint ideiglenesen a legfőbb s birói hatalommal el-
látott k i rá ly . B a r t o l o m e i d e s tanúsága szelént, 
még a XVI. században is oly tényeket vitt véghez, 
melyek nehezen estek a hata lmasoknak, kiknek 
föllépésérc hatóságilag történtek intézkedések ezen 
egy napi király hatalma meggátlására. 

Mivel a k k o r , midőn őseit k Ázsiából bejöttek, 
sem király nem volt közöttük, sem a pünkösdi ün-
nepet nem ismerték, ezen ünnepélynek nem pün-
kösd inek , hanem legvalószínűbben tavaszi ünnep-
nek s az el választottnak tavaszi királynak kellene 
neveztetni, s a pünkösdi elnevezés azután vette 
eredetét , midőn őseink a kereszténv hitre tértek 
által. 

Tudvalévő dolog, hogy a magyar nemzet az-
után is , hogy a keresztény népek sorába lépett, 
megtartotta több ősi ünnepét s szokását , s pedig 
annál inkább , mert az ildomos téri tök, h o g y a n n á l 
könnyebben megnyerhessék őseinket az udvözitö 
szent hi tnek, nem kezdtek irtó hadat a magyar 
nép ősi szokásai ellen, hanem több pogány szokást 
átalakítottak keresztény szokássá. 

Igy azon részeken, hol románok l ak tak , a 
náluk római eredetüknél fogva divott tavaszi vagy 
Flóra1) ünnepből azon sok helyütt maiglan is föu-
maradt szokás e red t , ltogy sz. J á n o s napján, 
mely körülbelül akkorra esik, midőn a rómaiaknál 
Flóra ünnepe volt, a lakok s kerítések zöld ga-
lyakkal s virágokkal ékesittetnek fü l ; mig más, 
nevezetesen a magyarság által lakott vidékeken 
azon ősi szokásból , hogy Hadúr") tiszteletére az 
i f jak zöld füzérekkel s galyakkal ékesített fegyve-
rekkel , a gyermekek pedig ga lyakkal j á rva szerte, 
énekeltek, lett a sz. G e r g e l y katonáskodási szo-
k á s , mely némely vidéken maiglan is fönmaradt. 

Igy lett aztán pünkösdi királysági ünnep az 
ázsiai eredetű tavaszi király választási ünnepből. 

Mivel ezen ősi tavaszi ünnep a kereszténység 
behozatala után épen pünkösdre, midőn a rózsák 
virulasl ideje v a n , tétetett á t , bizton lehet követ-
keztetni , hogy a pogány korban divatozott tavaszi 
király választási ünnepnél is n a g y , alkalmasint fő 
szerepet játszottak a rózsák. 

Sőt ha az ázsiai egyéb népeknél divatozott 
tavaszi király választási ünnepélyeket s a hazánk-
ban divott s itt-ott maiglan is divó pünkösdi ki-
rálynői ünneppel összehasonlít juk, bátran állithat-
hat j t ik , bogy az ősi tavaszi ünnepélynél is igen 
nagy szerep jutott a rózsáknak. 

Ami magát az ünnepélyt illeti, a persáknál 
s egyéb ázsiai népeknél is a tavaszi király az ösz-
szecsoportosult nép által választatott, s igy történt 
ez s történik a pünkösdi király ünnepélyeknél 
maiglan is mindenütt , hol még divatban van ezen 
ősi eredetű pünkösdi király választási szokás , ne 

') fnnen ered a pünkösdi királyság szó kifejezés. 
') Őseink Hadúrnak nevezték istenüket. 

vezetesen a göniüri, honti s nógrádi palócoknál és 
a esalóküzieknéi is. 

Mindezen vidékeken az i f jak által választót« 
király mellé a hölgysereg királynőt választott , de 
ezen választás utás helyen történvén: midőn a pün-
kösdi királynő a pünkösdi király elé vezettetett, 
arcát sürli fátyol födte. 

Az ilykép elválasztott s elfödött arcú király-
mit két agg nő vezette a királyhoz s igy szólt: 

„lm itt elválasztott párod, arca cl van födve, 
de nézd lelki szemeiddel s találd k i , melyik szép 
leány arcát födi a stirii fátyol. 

Erre a legény egy nevet mondott s ba e név 
nent azé volt , kinek arcát a fátyol bori tá , egy bá-
rányt vagy annak árát kellett fizetnie az agg nőnek. 

Két e célra választott tiszteséges agg nönok 
j o g a volt tiltakoznia a királynő választása ellen, s 
ha ez netalán oly vádat hozhatott föl ellene, mely 
által érdemetlenné vált ezen kitüntetésre, elveszte 
jogát . 

Ha ily ellenvetés nem történt , s akár azonnal 
akár később kitalálváu a király a királynő nevét, 
ezt ka r j á ra fűzte , a hölgynek egy hófehér bárányt 
tartozott a jándékul adni. 

Ezen bárány másnap a volt királynő s kisé 
rönöi által megöletvén, busa sülve küldetett el ál 
tala a királynak s kísérőinek. 

Bőrét a leány mint hozományi cikket vitte 
vőlegénye házához, első éjjel ra j ta hált s másnap 
reggel közszemléletre tétetett ki — — — 

Az elválasztott pünkösdi király az egész nép 
által hangos örömlármával Udvüzüítetett s kezébe 
rózsabokrétákkal ékesített pálca ada to t t , mi az 
Ázsiában ilv Ünnepélynél használt királyi pálcát 
pótolta. A hajdani kódolás pedig az által pótolta 
tott, hogy egy mély kódolást tartalmazó dalt éne-
kelt el előtte a nép s eközben mindenki többször 
meghajtotta magát előtte. 

A pünkösdi királyt a falu legdélibb ifjai kö-
zöl 6 vagy 12 kisérte , ezek lehámozott pálcákat 
tar tot tak, melyekre r.ózsakoszoruk voltak kötve, mi 
a rózsakoszorus ékes kardokat pótolta , nteiyek a 
tavaszi király előtt ha jdan vitettek kisérüi által. 

(Vége köv.) 

v e g y e s . 

? A veleucei királyságban behozzák a k u-
t y a a d ó t . Városi kutya fizet 2 Irtot, falusi és 
pusztai kutya 50 krt. A megadóztatott kutya n y li-
k á n h o r d o z z a a rézlemezből álló adónyugfat-
ványt. Ha csakugyan minden, a velencei király 
ságban tartózkodó kutya megfizeti az adót , szép 
jövedelem válik belőle. 

* M i l o s szerb hercegről irják a l apok , bogv 
most már csakugyan komolyan h a l d o k l i k . A 
magasztos szellemű férfin halála ágyán is a füg-
getlenségi harcra lelkesíti alattvalóit. 

; Messina ostroma alkalmával egy velencei, 
tehát osztrák ha jó érkezett az ottani kikötőbe. A 
nápolyi ka tonaság különben is kissé zavarodott ál-
lapotban lévén, tiizelt a velenceire. A hajó kapi-
tánya azon biszeruben, hogy csak a fülkelösereg 
tüzelhet lobogójára, nagy sebtében elkiáltja magá t : 
„Éljen Garibaldi!" Erre aztán természetesen ntég 
több golyót kapott a hajó oldalába. Igy j á r a kéf-
kulaesos ember s j á r jon is ugy valamennyi! 

„• G a r i b a l d i lovait kifogták a messinaiak s 
ugy húzták be kocsiját a városba. G a r i b a l d i 
nem érdemelte meg , hogy i lyen, táncosnéknál is 
szokásos módon tiszteljék meg. 



f G a r i b a l d i r ó l a z t í r t á k a l a p o k , h o g y 
m e g s e b e s ü l t . E z n e m l e h e t , m e r t a k k o r Á p o l y h a 
s i e t n e , n e m p e d i g N e á p o l j - h a e g é s z s é g é t he ly-
r eá l l í t andó . 

J A K a k a s M á r t o n j e l e s to l láva l é k e s k e d ő 
p o l i t i k u s c s i z m a d i a a r r ó l , hogy K á c o r s z á g b a n m e g -
é g e t t é k vo lna a z á t i t a t , k ö v e t k e z ő , n a g y o n jó föl-
v i l á g o s í t á s t a d j a k e d v e s é le te p á r j á n a k : „ D e h o g y 
é g e t t é k m e g a z át i tat . ' R á e i a m o s t e g y e t é r t , m é g 
a D e m o k R á e i a és A r i s t o k R á c i a i s , ha c s a k 
t á n a líti r o k k K á c i a n e m f u n d á l f e l ö l ü n k va l ami 
h a m i s s á g o t . " 

i Az o l a s z ú j s á g o k n e m g y ő z i k e l é g g é m a -
g a s z t a l n i G a r i b a l d i t k ü l ö n ö s e n a z é r t , h o g y az 
Ügyeke t p á r a t l a n g y o r s a s á g g a l intézi el. V a n ese t , ] 
h o g y a k i r e g g e l f o l y a m o d á s t n v u j t b e G a r i h a l - i 
d i n a k , u g y a n a z u a p e s t e m á r m e g k a p j a r á 
a v é g z é s t . G a r i b a l d i u g y l á t s z i k n e m a k a r j a 
e z e r s z á m r a h iz la ln i a h i v a t a l n o k o k a t s a s záz szo ros j 
a p p e l h i t á n a k ( t ö l e h b e z é s n e k ) s e m b a r á t j a . ' 

' A n á p o l y i k i r á l y a l k o t m á n y t a d o t t n é p e i -
n e k . me ly a z o n b a n s e m m i t s e m é r , mer t a n é p e k 
n e m h í z n a k b e n n e , h o g y m a j d a k i r á l y m e g t a r t j a , 
a m i t igér t . E g y f u r f a n g o s nápo ly i k o r c s m á r o s "ez 
a l k a l o m m a l a túszt á s o k kőzö t t a l k o t m á n y t é s z t á t 
irt a z é t l a p r a . A v e n d é g e k e g y i k e k í v á n c s i lévén 
ez u j e l e d e l r e , hoza to t t be lő le s n a g y n e v e t é s é r e 
l á t t a , h o g y a z o n l i s z t h a b a r é k o t t e t t ék " e l é j e , m e l y e t 
• S u i a r n - n a k n e v e z a n é m e t . A k o r c s m á r o s h í r e s 
le t t ö t l e te á l t a l , n e v e O k k e r o n i . 

7 E g y s z o b a l e á n y k é t s z e r n v e r t a 
s o r s h n z á s h a u e g y m á s u t á n s m o s t n a g y s á g o l t a t j a 
m a g á t A k e d v e s - B o l o n d M i s k a " erre" a z t a j ó 
m e g j e g y z é s t t e s z i , h o g y v a n n a k i m i t t — a m o t t k e 1-
n c r e k , k i k m é g t e rnó t s e m c s i n á l t a k é s m é g i s 
n a g y s á g o s u r a k k á l e t t ek . 

X Be r l i nben i smé t e g y nőt a k a r t a k e l t emetn i , 
ki e s a k t e t szha lo t t vo l t : p e d i g m á r a z o rvos is ki-
a d t a ró l a a halott i b i z o n y í t v á n y t . S o k te t szha lo t t 
v a n ezen a s z é p s é g e s v i l á g o n , k i k e t r é g e n el lehe-

te t t v o l n a t e m e t n i , d e a sok bo rbé ly m é g m i n d i g 
t a r t o g a t j a h e n n ö k a m e s t e r s é g e s é l e t g y ö n g e s z ik -
r á j á t . 

7 A b d £ 1 K á d e r a h í r n e v e s m ü z ü l m a n 
főnököt a f r a n c i á k a d d i g ü l d ö z t é k , m í g e l fogók s 
P a r i s b a n e g y i d e i g f o g s á g b a n t a r to t t ák . " K é s ő b b e n 
s z a b a d o n b o c s á t ó k u g y a n , de a n e m e s szivtl h a j 
n o k n a k l e g s z e n t e b b s z a v á t k e l l e a d n i a , h o g v a 
f r a n c i á k el len s ( ) h a s e m emelend i f e g y v e r é t A 
l e g ú j a b b k e r e s z t é n y g y i l k o l á s o k a l k a l m á v a l m i n d e n 
k e r e s z t é n y h a t a l m a s s á g , k ö v e t v e , k ö z t ü k a t r a n c i a 
i s , A b d E l K á d e r h e z m e n e k ü l t . A n e m e s i e l k u 
férfiú v a l a m e n n y i t , a f r a n c i á t i s a b i zonyos halál tól 
m e g m e n t e t t e . A b d E t K á d e r f a j r o k o n s á g b a n van 
b i z o n y o s kele t i s z á r m a z á s a n e m z e t t e l . m e l y sz in t én 
m i n d e n k o r t ú l s á g o s a n is n a g y l e l k ű volt a z o k i ránt , 
k i k m e g n y o m o r í t o t t á k . 

3 S z e g e d . nvánitö 8-án. A g a b o n a ü z l e t b e n 
még mindig élénk a hangulat, különösen a tarali termést 
illetőleg, s miután az ú tmza mindinkább ritkává lesz, mé-
rőjét 4 írttól 4 frt 50 krig tizetik a molnárok ugy mint 
a fogyasztók. 

Uj árubúi még mindig keveset hoznak eladásra; az 
ára legnagyobbrészt nedves s mégis gyorsan elkel 3 frt 50 
kr. 4 frt 40 krjávai. 

Kevés r o z s o t is hoztak már eladásra, de az ára fe-
kete és könnyű, mit a sok eső okozott. 

X héten körülbeiül 500 mázsa egy- és kétnyiretii 
g y a p j ú t vettek idegen árusok 100 egész 106 írtjával má-
zsáját. Ez árából már nincsen készlet. 

üzleti terményárak: Tisztabnza legjobb 3 frt 9!) kr. 
Közép 3 frt 83 kr. " Kétszeres legjobb 3 frt 36 kr. Közép 
3 frt 25 kr. Rozs legol .b 2 irt 20 kr. Közép 2 frt 10 kr. 
Árpa legjobb I frt 47 kr. Közép 1 frt 30 kr. Zab legjobb i 
frt 20 kr. Közép 1 frt 15 kr. Törükbnza 2 frt 10 kr. Paszuly 
2 frt. Paprika mázsája 12—20 frt. 

Szegedi piaei á rak: Borsó 2 ítee 30 kr. Lencse 30 kr. 
Paszuly 14 kr. Köles mérője t frt 30 kr. Burgonya 1 f t 4 0 k r . 
Marhahús fontja 16 kr. Juiüras 16 kr. sertéshús 22 kr. Szalonna 
mázsája 26 frt — kr. /.sir itcéje 44 kr. Lángliszt mázsája 11 
frt 60 kr. Zsemlyeliszt nr. 7 Ír. Kenyérliszt itcéje 6 kr. Kttko 
ricaliszt itcéje 5 kr. Árpadara 2 itee 10 kr. Köleskása itcéje 
12 kr. Rizskása fontja 2 4 kr. Faolaj fontja 70 kr. Repceolaj 
30 kr. Lenmagolaj 40 kr. Faggyú mázsája 20 frt. Faggyú-
gyertya öntött fontja 38 kr, mártott 36 kr. Szappan fontja 24 
kr. Körösfa öle 11 ft — kr. Tölgyfa 10 frt kr. Lágy & 7 frt 
— kr. Kőszén vékája 60 kr. Széna m. uj 1 frt 55 kr. Tavalyi 
l frt 32 kr. Szalma :::. 50 kr. Kender :::. 20 frt — kr. 

P e s t . nyárutó 8-án-. A p e s t i g a b o n a c s a r n o k 
j e g y z ő k ö n y v i á r j e g y z é k e : ó bánsági bnza (82—84: 
fontos 4 frt 5u kr.— 5ír t — kr.; tiszai ó (81 —35) 4 frt 30 
— 5 frt 5 kr . ; tiszai nj (80 —85) 4 frt 20 kr.—5 20 k r . ; 
bácskai ó (81—83) 4 frt 40 kr.—4 frt 50 kr . ; uj (83--84, 
4 frt 70 kr.—5 frt 40 kr.; fehérmegyei ó (81—84) 4 frt 50 
kr.—5 frt — kr. ; fehérmegyei uj «3—84 4 frt 60 kr.— 
5 frt 20 kr.; kétszeres uj (77—79) 2 frt 80 kr.- 3 frt — kr.. 
rozs ó 75—77) 2 frt 60 kr.—2 frt SO Kr.; uj (77—78) 2 frt 
55 kr.—65 k : . ; u j árpa (70—72) 1 frt 80 kr.—2 frt 10 kr.; 
uj zab (46—48) t frt 30 kr.—1 frt 40 kr . : tengeri ó 2 frt 
30 kr.—2 frt 60 kr . ; uj 2 frt 40 kr.—2 frt 60 kr.; köles t 
j j ; go kr.—2 frt — kr. ; Bab 3 frt 70 kr.—4 frt 10 kr. 
Repee 5 frt 50 kr — 5 frt 60 kr Mind b é c s i m é r ö n k i n t 
és o s z t r á k b e c s b e n . P- X. 

Vidéki terményárak. 

X T i 
H - Z A SZEGEDNÉL H 

a á X X A s . 
tanító 8-án 16' 6" 9" ' apály 3" 

Alsóausztriai inérő 
osztr. pénzben 

"í d 

I 7 k . 

Î2 S I Á
rp

a 

ft k. "ft k: i 

Alsóausztriai inérő 
osztr. pénzben 

"í d 

I 7 k . i t "k . ft ; k. ft k. ft k. "ft k: i 

Arad . . . . 4 — 2 31 1 57 1 3 6 o 52 
3 73 2.86 2 27 1 40 1 1 2 o 33 

Becskerek Nagy) 3 50 2 60 — i — 1 20 1 20 2 40 
Gyula . . . . 4 40 3 88 — 1 78 1 68 2 10 
Győr . . . . 5 20 3 — 2 80 2 30 1 70 2 so: 
M o s o n y . . . . 4 20 3 60 — • — 2 _ 2 — i so, 
Sziszek . . . . 5 25 —: — 2 9 9 2 36 I 90 3 30 ! 

Perjámos . . . 4 — _ — 1 50 1 30 2 _ : 
Szabadka . . . 3 60 3: — 2 60 1 40 1 20 2 — ; 
Temesvár . . . 4 50 2 80 2 10 1 50 1 30 2 50 
Újvidék . . . 4 14 3 7 — — 1 48 1 7 o 40 
Ujbecse. . . . 4 — — — 40 1 í 30 — — : 
Nagy-Sz.-Miklós 4 25 3 ¡50 l :80 — — 1 50 2 40: 

Közlekedés. 
I x t c f u l ó s o l v « v a s u t a l v o n . 

Szegedről Pestre 1 óra 10 perkor d. u., 2 óra 50 perekor éjjel. 
— Temesvárra 1 ó. 40 p. délután, 10 óra 15 p. este. 

Temesvárról Szegedre 6 ó. 55 p. reggel, I I ó. 25 p. éjjel. 
Szolnokról Debrecenbe, Miskolcra 10 ó. 3 p. reggel. 
Aradról Pestre 9 óra 51 p. reggel. 
Pestről Bécsbe 9 óra 12 pkor regget, 9 óra 20 p. este. 
Bécsből Pestre 6 ó. 30 p. reggel, 7 ó. este. 

X t r l z . o s B ó a o ) v a v - o s í i i t í i l t o x x . 
Szegedről Temesvárra 6 ó. 35 p. este, 1 ó. 41 p. éjjel. 
Temesvárról, Szegedről Pestre 8 ó. 23 p. reggel, 8 ó. 27 p. e. 
Pestről Bécsbe 6 óra 1 p. reggel, 5 ó. 56 p. délután. 
Bécsből Pestre 4 ó. 45 p. reggel, 3 ó. 15 p délután. 
Pestről Ceglédre 8 óra 10 p. reggel, 6 óra 15 p. délután. 
Ceglédről Szegedre 1 óra 10 p. délután, 9 ó. 57 p. este. 

Teherszá l l í tás i b é r : 

Vámegyleti mázsánkint (90 bécsi font — l O C , , váur-
egyleti fonttal) Pesttől Szegedig a 3 osztály szerént 41, 60 

80 kr. Pesttől Debrecenig 58, 81, 113 kr. Pesttől Bécsig 63. 
90, 124 kr. Pesttől Bodenbaehig 168, 212, 232 kr. Drezdáig 
ezenfölül 3 ' j , Berlinig 14(4, Hamburgig 55'/. ezüst garas. 

Általános biztosítási dijul még fizetendő a föladási vo-
nalon mázsánkint •/,, kr, a mellékvonalokra nézve ' , „ kr, 
uiázsapénz közönséges teberaél mázsánkint 1 / ( , kr, fekbér 
No kr mázsáért és naponkint. 

g ö m l i n j ó a c ó s . 
A T i s z á n : 

Tokajból Szolnokba minden s z o m b a t o n . 
Szolnokból Szegedre „ k e d d e n . 
Szegedről Tilclbe „ p é n t e k e n 6 órakor reggel 
Titelből Szegedre . h é t f ő n . 
Szegedről Szolnokba „ p é n t e k e n 
Szolnokból Tokajba „ h é t f ő n . 

Bécsi pénzárfolyam nyárutó 8-án. 

5«, ansztr. értékb. 
5% nemzeti kölcsön 
5% métalliques . . 
4% % métalliques 
5% magy. földt. köt. 
1839-i állampapírok 
1339-i 
1854-t „ 4%-ei 
Comóí -
Hitelsorsjegy . . 
4% dunagözh. sorsj. 
Budai 40 frtos 
Hg Eszterh. 40 r 
l lg Salm 40 „ 
HgPálffy 40 „ 
HgClary 40 „ 
Gr.StGenois 40 . 
HgWindisch.20 . 
Gr. Waldstein 20 ftos 
Gr. Keglevieh l.i „ 
Nemzeti-bankrészv. 
Hitelintéz. 200 f. o. é. 
Al.-ausztr. esc.-batik. 

65 55 Északi vasat . . 188 60 
so — Államvasút . . . 256 fa) 
70 2(1 Nvug. vasút . . . 191 — 
62 25 Pardnbitz: . . . 125 25 
73 — Tiszai 126 — 

128 — Déli „ . . . 14.8 50 
123 — Dunagőzhajózás 442 — 
91 25 Llovdriszvények . 190 — 
15:50 Pesti lánchíd . . 370 — 

108 75 Amsterd. 860 hall. 1. 108 — 
99 — Augsburg 100 f. d. é. 108 10 
37 — Frankfurt 100 f. d.é. 108 30 
82 50 Hamburg 100 tn. b. 95 25 
37 50 London 10 ft sí, . . 126 
38 25 Páris 100 frank . . 50 10. 
36 ¡25 Cs. koronás . . . 17 40 
37 — Cs. arany . . . . 6 4! 
24 — Napoleon . . . . 10 11 
26 — Souveraínd'or . . 47 Hói 
14150 Fridricbsd'or. . . — — 

840 — Angol sovereigns 12 37 
192 40 Orosz császári . . 10 37 
573 — Ezüst 126 — j 

Felelős szerkesztő: K e m p e l e n G y ő z ő . 

1 « a b c b » b o r g r w a h - a . „ 

7S3. MZ. (109—3)\SU39. MZ. 

a H R n r T I ^ Á r v e r é s i h irdetmény. 
I l l t l l l u 1 I - d ™ . A szegedi cs. k. bíróság részéről 

Szabad kir. Szeged város tanácsa[hözhirré tétetik, miszerint Schweiger; 
részéről közhírré tétetik, mikép 1860.|Abrahani részére Fekete János es 
évi a u g u s t i i s n a p j a r . j ' y ö r i y K ^ . l m , algyev, hkosoktoh 
•: vi-tKi és kórházi épületekenlevőivegrebajtas otjan lezalogolt s 120 g n s t u s 2-í-ke rl 
kökémények, füstvezetöesövek s ta-i1"''»'" ^ c s ü l t s algyői községben 117.|tüzetlk ki, hof 
karéktiizhelvek sepretésének elvfdla- » « J « ! « s z -
lásáru a városi gazdasági hivatalban :<<™>, k a P " l z í ; ., . 
nyilvános árlejtés tartatond. ¡tőiddel együtt, nyilvános 

' Erről a vállalkozni kedvelök ele-tó1 .'<« adatni s az elst 
gendö bánatpénzzel ellátva l e e n d ő i " ' . s cp t r iliUr-r . i - a i i . 
megjelenésre oly megjegyzéssel hivat- P««*'? «• " 1 . n o v e m b e r I -ka min-
nak meg, miszerint a megállapított Ménkor délutáni 3 órakor, 
szerződési feltételek a gazdasági h i - l e a z megtartandó. 
vatálban időközben is betekintlietők. , Az arverezes: toüetelek,. valamint: 

. ¡a becslési jegyzokonyv is a bíróság . j y / y . ; x ~ 
inál megtekinthetők. 

(115—2)¡férfiszék és aboz tartozó 177. számú r-éte 
'nöiszéfc, melyek 200 frtra becsiitvék: 
ugy 120. sz. a. férfiszék, 85. -sz. a. 1 

nöiszékkel, mely 140 frtra van be-
csülve. árverés utján leendő elárusi-
tása e cs. kir. megyei törvényszék 
'-ódájában határnapul f o l v ó évi ati- - — . 

u r a , azzal I tisztelettel tudatják a t c. közönséggel, hogy az ö t p a c s i r t a - u t - ,[• 
4 1... A V,:.... .'...alt itiArhan mindennemű /> 

:f: Uj kereskedés az ötpacsirta-utcában. 
Wagner Károly és társa 

éreztetni j j c á b a n lévő "u jon épi i l t T c r e s c s e n y i b á z b a n mindennemű 

" S o o ^ t ^ f e d e r - i ^ w ^ t e ^ T t o ^ á k j e ^ t |. disz-, norinbergi- és lakatos-árúkkal, nemkülönben | 
j mindenféle építészeti tárgyak és szerszámokkal ételár azonnal fizetendő 

második 
-ka 

: helvs 

Mely napra a venni szándékozók] j 
ezennel megliivatnak. 

Szeged, 1860. évi július 24-én. J,' 
A cs. kir. megyei törvényszék, j 

Szeged, 1860. évi julius 

(112—2) j ó 1 e 1 1 á t o t t íj] 
• a : ' n - z b c b - : m m * k u b ' m z m ö e ? 'f 

nyitottak; t̂ i 
melyben mindenkor az e Szakokba vágó különféle cikkek a l e g j o b b ,f 
m i n ő s é g b e n cs l e g n a g y o b b v á l a s z t á s b a n k a p h a t o k lesznek. 

Midőn e vállalatukat, riielv h e l y b e n e n e m b e n e l ső . a t. JM 
A városltanárs áltol.l Egyúttal fölhiratnak mindazok. V r K ' l ' é s i h i i ' d l ' f l l l ó l l V- i c. közönség szives figyelmébe ajánlanák, egyszersmint fölhasználják ,í, 

kik habár külön értesítést nem vettek ' . .. . . . , . . ! az alkalmat kiielenteni, hogy náluk megelőző szilárd szolgálat a J 

Áriej tés i h irdetmény . 
gukat ezen birtokra nyilván-] 

: könyvekbei beiktatásánál f o g v a - z á - s z e k 

logjogot nyerteknek vélik, hogy 
A nagytekinteta es. kir. megyei ebbeli igényeiket az árverési határ-

hatóság folyó 1860. évi julius 16-rói! napjáig a bíróságnál annyival is inkább 
3224. szám alatt kelt intézményének I bejelentsék, minthogy ellenkező eset-
értelme nyomán, három téglából épi-ben maguknak tulajdonítsák, ha a 
tendő hldacskáknak fölépitési, u in. vételár tolosztása az ö hirök nélkül 
egy a pest-aradi országúton Csőn- megtörténend, s ük amennyiben a 
gradhoz közel; kettő pedig a Szolnok-vételár kimeritetnék, abból kifognak 
makói országúton, az úgynevezett: záratni. 
tégbisi laposban, Vásárhely & Szentes Végül a venni szándékozók tna-
között, a nagyméltóságú volt bndaijgukat az árverési föltételek szerint, 
es. k. helytartósági osztálynak 1860. 
évi június 9-én 16261. szám alatti 
rendeletével engedvényeztetvén, „ 
tárgyban a cs. kir. megyei építészi 
hivatalban, éléstár-utca 39 sztiui a. 
özvegy llódv J.izsefnö házában, f. 
1860." t-vi a u g u - t i i s l l - i ii r e g g e l i 
9 ó r a k o r nyilvános szó- s írásbeli 
árlejti-s fog tartatni. 

A költségvetések s az építési 
föltételek ezen cs. kir. hivatalnál 
betekinthető k. 

Szeged , julius 25-én 1860. 
A csongrádi cs. kir. megyei építészeti 

hivatal. 

latpénz képen, a becsárnak 10c.-
ellássák. 
Szeged, 1860. évi julius 3-án. 

',074. MZ. (111—2; 

Á r v e r é s i h irdetmény. 

vénvszék 
hogy Bai 
mint néha 

tétetik, 

izegedi megyei cs. k. Te 
zérői ezennel közhírré tétetik, 

szerént Reinitz Vilmos részére Sánta 
Imre alperesnél, tölperesi 3045 frt 
tökekövetelés és járulékai erejeig le-
zálogolt és 847 ftra becsült következő 
ingóságoknak, u. ni. különféle házi-
butoroknak és konyha-eszközöknek, 
továbbá 2 drb ócska hlntra hajúknak 
minden hozzá tartozó szerekkel birói 
elárvereztetése elrendeltetvén, e végett 
első határnapul I s ö o . ovi a u g u s t u s 
hó 21-ike- második batáridőül pedig 
1861). évi s e p t e m b e r 4-ik n a p j a 
oly megjegyzéssel tűzetik ki , hogy 
a vételár tüstént lefizetendő lészen. 
és hogy ezen tárgyak, ha az első 
határnapon legalább is a tuuebbi becs-
áron cl nem adathatnának, a máso-
dikon azon alól is fognak a legtöb-

jbet igérö részére leüttetni. 
szándékozók ennélfogv 

likaimat kijelenteni, hogv naniK megeiozo szuaru szuigam: ¡i , 
l e g j u t á n j o s a b b á r a k k a l párosulva leend. Tisztelettel J 

"j, -VÏ7"V«SÎX03.- K ó r o l j ' t á i - s a . j 

Haszonbér le t Kis-Kim-Dorosmán, 
Kis-Knn-Dorosma városát illető kisebb haszonvételek, u. m. ital és 

húsmérés, széksósepretés és fíibérszedés, országos vásárban és piacon hely-
pénzsze.lés. továbbá cgv szatócsbolt lakással s szilvorium-mérhetési joggal 
[folyó évi november 1-sii napjától számítandó három évre közárverésen ha 
Iszoiibérbe fognak adatni. . 

A fölállitandó korcsmák száma a városban 13 lesz. ezek kozdl I 
épülettel, ti) épület nélkül, továbbá országos vásárok alkalmává! a barom-
vásárbani itolmérési jog szinte külön haszonbérlet tárgya leend: a varoson 
kivid 2 épülettel t épület nélkül, vagvis összesen 17 italmérés: j og , de 
mindegyik külön árverés io-llctt kiadatik: a korcsmák összes kikiáltási ara 
369U frt a mészárszéké (melylvcl 20 lánc told haszlnálato van egybekötve) 
3oO, j uhhúsvágásé 50 . bolté' 250, vásár és piacé 400, széksósepretés és 
tübérszodésé 160 oszrr. ért. firtban állapíttatott meg _ 

nhérelni akarók 

Fe: 
SchöufeW J.ízset és Julia 

házastál sak hagyatékaik gondnoka 
kérelme folytán, i: nevezett ethnnytak 
hagyatékához t; 

jelölt eBta imaházban 40. 

Venni- szándékozók ennélfogva „„»„„{„g )„; » s i a n a dorosmai városháznál reggelt 9 órakor fog meg-
a kitűzött föntebbi határidőben nipe- ». . _ , ( 1 , z a 8 ! , t pü bánatpénzt készpénzben letenni, valamint az általuk 
tes Sánta Imrének sáncutca 2416 sz. k j - • . ^ j , ¿¡7, t05Ítására doro-mai elfogadható kezest állítani kötelesek. 

lakú 
jenek 

nál reggeli 9 órakor jelen-

Szeged, 1860. julius 3t-én. 
Cs. kir. megyei Törvényszék. 

kibérlendő jog . . — - . . . . . » „ ,. 
A további árverési föltételek a dorosmai tobiroi hivatalonz 
itt is bármikor megtekinthetők. 
Kelt Dorosmán, 1860. évi augustus 6-án 

A kis-kun-dor kőzségtanúcM. 

Nyomatott a kiadó-tulajdonos Bürger Zsigmond könyvnyomdájába» 


